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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE 
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF HONDURAS ON PARTIAL SUPPRESSION OF VISAS IN COMMON 
PASSPORTS 

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Honduras, hereinafter referred to as “the Parties”, 

Motivated by the desire to intensify the relations of friendship that exist between the 
two countries, 

Recognizing the convenience of simplifying travel by nationals of one State to the 
territory of the other, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

Nationals of the two Parties, holders of valid passports, do not have to obtain a visa 
to enter, stay in, or depart from the territory of the other Party, for tourism, transit or 
business purposes. 

Article 2 

1. The nationals referred to in Article 1 of this Agreement may stay in the territory of 
the other Party, without obtaining a visa in advance, for a period of up to ninety (90) days 
from the date of entry, which period is renewable provided the period of stay does not ex-
ceed one hundred eighty (180) days in a given year. 

2. The waiver of visa requirements referred to in this Agreement does not allow the 
nationals of one Party to engage in gainful employment in the territory of the other. 

Article 3 

Nationals of either Party may enter and depart from the territory of the other Party 
through any of the border posts established for international passenger transit. 

Article 4 

1. The waiver of visa requirements referred to in this Agreement does not exempt na-
tionals of the two Parties from the obligation to comply with the laws and regulations 
governing entry, stay and departure from the territory of the receiving country by foreign 
nationals, particularly those relating to migration issues. 
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2. The competent authorities of the two Parties shall inform each other in a timely 
manner, through the diplomatic channel, of any change to the respective laws and regula-
tions governing entry, stay, and departure from their respective territories by foreign na-
tionals. 

Article 5 

Each Party reserves the right to deny entry to nationals of the other Party, whom 
it may consider undesirable, or to shorten the period of stay in its territory for such na-
tionals. 

Article 6 

1. Thirty (30) days after the signature of this Agreement, the competent authorities of 
the two Parties shall exchange specimens of the travel documents mentioned in Article 1, 
through the diplomatic channel, giving detailed information on their characteristics and 
uses. 

2. Should current passports be altered, the Parties shall exchange specimens of the 
new passports, through the diplomatic channel, giving detailed information on their char-
acteristics and uses, thirty (30) days before they enter into circulation. 

Article 7 

For reasons of security, public order, or health protection, either of the Par-
ties may suspend this Agreement, either totally or partially. The adoption of such a meas-
ure must be notified to the other Party as soon as possible through the diplomatic channel. 

Article 8 

1. This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date on which the 
Government of the Federative Republic of Brazil notifies the Government of the Republic 
of Honduras, through the diplomatic channel, that the domestic legal formalities needed 
for it to enter into force have been fulfilled. 

2. This Agreement may be amended by mutual accord between the Parties. Any such 
changes shall enter into force pursuant to the terms of the foregoing paragraph. 

3. This Agreement shall remain in force indefinitely, unless and until either of the 
Parties renounces it through the diplomatic channel. In this case, the Agreement will cease 
to be valid ninety (90) days after the corresponding notification has been received. 
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DONE in Tegucigalpa, M.D.C., on 12 August 2004, in two original copies in the 
Portuguese and Spanish languages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Federative Republic of Brazil: 
SÉRGIO LUIZ PEREIRA BEZERRA CAVALCANTI 

For the Government of the Republic of Honduras: 
LEONIDAS ROSA BAUTISTA
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRA-
TIVE DU BRÉSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU 
HONDURAS RELATIF À LA SUPPRESSION PARTIELLE DE VISAS 
DANS LES PASSEPORTS ORDINAIRES 

Le Gouvernement de la République fédérative du Brésil et le Gouvernement de la 
République du Honduras, ci-après dénommés « les Parties », 

Animés par le désir d’intensifier les relations d’amitié existantes entre les deux pays, 
Reconnaissant l’utilité de simplifier les voyages des ressortissants nationaux d’un 

État sur le territoire de l’autre État, 
Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Les ressortissants des deux Parties, titulaires de passeports ordinaires en cours de va-
lidité sont exemptés de l’obligation d’un visa pour entrer, séjourner et sortir du territoire 
de l’autre Partie, à des fins touristiques, de transit ou commerciales. 

Article 2 

1. Les ressortissants visés à l’article premier du présent Accord pourront séjourner 
sur le territoire de l’autre Partie sans avoir obtenu un visa, pour une durée de quatre-vingt-
dix (90) jours maximum, comptés à partir de la date d’entrée. Cette période est renouve-
lable pour autant que la durée de séjour total n’excède pas cent quatre-vingts (180) jours 
sur une année. 

2. La suppression des visas dont il est question dans le présent Accord ne permet pas 
aux ressortissants d’une des Parties d’exercer des activités rémunérées sur le territoire de 
l’autre Partie. 

Article 3 

Les ressortissants des deux Parties pourront entrer et sortir du territoire de l’autre 
Partie par chacun des points de frontière établis pour le transit international des passagers. 

Article 4 

1. La suppression des formalités de visas visée dans le présent Accord n’exempt pas 
les ressortissants des deux Parties de l’obligation de se conformer aux lois et aux règle-
mentations applicables à l’entrée, au séjour et à la sortie d’étrangers sur le territoire de 
l’État d’accueil, particulièrement aux régulations en matière d’immigration. 
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2. Les autorités compétentes des deux Parties s’informent, par la voie diplomatique et 
dans les meilleurs délais, de toute modification de ces lois et règlementations relatives au 
régime d’entrée, de séjour et de sortie des étrangers sur le territoire de leur État respectif. 

Article 5 

Les Parties se réservent le droit de refuser l’entrée ou d’écourter le séjour des ressor-
tissants de l’autre Partie sur son territoire s’ils sont considérés comme indésirables. 

Article 6 

1. Les autorités compétentes des deux Parties s’échangent, par la voie diplomatique, 
trente (30) jours après la signature du présent Accord, des exemples des documents de 
voyage visés à l’article premier ainsi que des informations détaillées concernant leurs ca-
ractéristiques et utilisations. 

2. Dans le cas où les passeports en vigueur seraient modifiés, les Parties s’échangent, 
par la voie diplomatique, des exemples des nouveaux passeports accompagnés des infor-
mations détaillées concernant leurs caractéristiques et utilisations, trente (30) jours avant 
leur mise en circulation. 

Article 7 

Pour des raisons de sécurité, d’ordre public ou de protection de la santé, chacune des 
Parties peut suspendre, entièrement ou en partie, la mise en application du présent Ac-
cord. L’adoption d’une telle mesure devra être notifiée à l’autre Partie par la voie diplo-
matique, dans les plus brefs délais. 

Article 8 

1. Le présent Accord entrera en vigueur trente (30) jours après la date à laquelle le 
Gouvernement de la République fédérative du Brésil notifie au Gouvernement de la Ré-
publique du Honduras, par la voie diplomatique, de l’accomplissement des formalités lé-
gales internes nécessaires à son entrée en vigueur. 

2. Le présent Accord pourra être modifié sur consentement mutuel entre les Parties. 
Les modifications entreront en vigueur selon les termes repris au paragraphe précédent. 

3. Le présent Accord restera en vigueur pour une durée indéterminée et pourra être 
dénoncé par la voie diplomatique. Dans ce cas, le présent Accord cessera d’être en vi-
gueur quatre-vingt-dix (90) jours après la date de notification de ladite dénonciation. 
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FAIT à Tegucigalpa M.D.C., le 12 août 2004, en deux exemplaires originaux en 
langues portugaise et espagnole, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République fédérative du Brésil : 
SÉRGIO LUIZ PEREIRA BEZERRA CAVALCANTI 

Pour le Gouvernement de la République du Honduras : 
LEONIDAS ROSA BAUTISTA 
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